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Le ragioni del tradurre.
Atti del XXVII Convegno dell'Associazione degli Ispanisti Italiani
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Autotraduzione e poesia: L’esultanza della serenità (2010) di
Margarita Hernando de Larramendi
Beatrice Garzelli (Università per Stranieri di Siena, Italy)

La prosa de Bernal Díaz del Castillo: un reto de traducción
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Valente
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Le Chevalier délibéré de Olivier de la Marche en la versión de
Hernando de Acuña
Marcial Rubio Árquez (Università "G. d'Annunzio" Chieti-Pescara, Italy)

La traduzione di Barezzo Barezzi del Poema trágico del
español Gerardo, y desengaño del amor lascivo, di Don
Gonzalo de Céspedes y Meneses
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La interpretación, entre oficio y profesión
Jesús Baigorri Jalón (Universidad de Salamanca, Spain)

Primeros pasos en traducción: una propuesta didáctica para
la adquisición de la competencia traductora
Gloria Bazzocchi (Università di Bologna, Italy)

Un intruso en la cabina: los retos del anglicismo en la
interpretación entre italiano y español
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La libre interpretación de una época: traducir Bajarse al
moro
Sara Flammini (Università "G.d'Annunzio" Chieti-Pescara, Italy)

Tradurre i linguaggi incrociati in un gotán: El chamuyo di
Yacaré
Simona Forino (Università di Parma, Italy)

As epístolas cabo-verdianas: interferências e (des)encontros
entre o português e o cabo-verdiano
Maria da Graça Gomes de Pina (Università di Napoli "l'Orientale", Italy)

La cortesía literaria en español e italiano: los tratamientos
en la traducción de las novelas de Carlos Ruiz Zafón
Christiane Nord (University of the Free State, South Africa)

Traducción inversa (italiano-español) y reflexión
metalingüística: instrumentos y procesos cognitivos
Maria Pilar Pastor (Università di Trento, Italy)

La traducción de los adverbios modales en textos científico-
divulgativos
Anna Polo (Università di Padova, Italy)

Potencialidad del corpus de interpretación EPIC para el
análisis léxico, morfosintáctico y semántico
Mariachiara Russo (Università di Bologna, Italy)

FORUM: TRADURRE GÓNGORA

Tradurre e interpretare Góngora
Pietro Taravacci, Enrica Cancelliere, Giulia Poggi & Norbert von Prellwitz
(1.Università di Trento; 2. Università di Palermo; 3. Università di Pisa; 4.Università
La Sapienza di Roma, Italy)

FORUM: TRADUZIONE LETTERARIA CATALANA

Traduzione letteraria dal Medioevo al Novecento: prospettive
catalane e ispaniche a confronto
Veronica Orazi, Enric Bou, Patrizio Rigobon & Isabel Turull (1.Università di Torino;
2&3.Università Ca’ Foscari di Venezia; 4.Università La Sapienza di Roma, Italy)
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